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CORE VOCAB

jaai

978

kaa...

A...
kaa-naam
At
kaa-fai
Al
kaa-bdorigaan
ANUINT
béng

WUSA

rian

A3 8EY

to pay
X5
Xl g skt

ik

fee, charge
HE ~K
232, ~A

BRHA, WeER

water bill
KER
=5 M

7K 2R

electricity bill

BAM

HIIA

B
service charge
H—E R
NEIES-=
R
banknote
Bl

X o

&M

coin

B VN 7 =

S A-ZALES )M

WEm



sadtaang
&919A
chuai...hai ndi
478, ey

bpaat

kaao glong
Y1INAD

dtoamngon muuttu

a A

LBUNULD0D

‘Satang’ (1/100 of a Baht)
Y52 (W—YEED1/100)
M (EFSE 2 0.018})

‘Satang’ (1/100 HYZREE)

(request) “Please... for (me).”
(BREWET D) (FADAIT) ~LTFEL, |
2F)"NE )-8 sHFA >

(BK) "B A"

to open, to turn (power) on
FiT5. (BRE) 4175
g (M g) A

17, $17F (BIRFF %)

to close, to turn (power) off
FA®H5. (BRE)HET
BCH (M E) nct

X, xi= (BIRFFX)

to pick up (sth), to pass (sth) to (sb)
185, (ZHID)IEY
2oAL) Fc, ~ollA ~8 HUFC

=2 (&Y , &% EY) 5 (EN)

to warm up

mHD

G| & Ct, mSE5HAl ot ct

hagR

lunchbox, ready-made meal

S A2

FEE, ARFNER

to top up mobile phone’s credit

EREEDREZMATS



CORE VOCAB

kr3opkrua

ATOUAT?

PID-MEE

WLy

pli-n3dng

TOVER
saamii-panrayaa
a1UNITY

lGuk

an

Y

kon

M

kon dtoo

AL

54

father-mother; parents
RER], W
ofwt-ot; 8 &

brothers-sisters; siblings
5t B Ik
& Al Xt of

STEB-HREK ; LA IEER

husband-wife; (married) couples

eldest (child, sibling)
Ra-RE(F. %)
2L -2otS/2 (P M ALoH)

REKH (KT RBEK)



middle (child, sibling)
kon glaang
. HASOD (F. R28)
= 7H(RFAL, % F Ao
AUNAIN BETREN (BT, REBEH)
4 youngest (child, sibling)
kon lek
1 FKOoF.RKDRH
o ok LY (XA, & X Xtoff)
PIULAN BN (T, DA

the ..." person

kon tii...

~AH
A ~ A AR
AUN... . HENET
: the only (one), alone
kon diao
' —At1F
& ot AR, EXt
ALLAY —A, BE—A
* friend
ptan
RiE
= e
WWoU -
boyfriend/girlfriend
feen >
RS/ %
S X} EI S /01 AL EI
Lqu BRR/ZIRE
\ 7 pet
sat liang o
: ~yk
o & hes =
AN ILAY -
{cIf.} ~ animal
dtua “ _
(#8511 (Eh#) ~M, ~BR, ~H
Y =ZFAHEE) ~ore
e {81 ()~ sk



CORE VOCAB

shape, appearance

ruup-raang

SR
: oy, 2of
U919 st
body (type), build
dtua
FRIA. 4A
LY =, A
9 B GoR)
N fat, overweight
uan
KoTLYS
> FEotct
29U fEp, BE
= thin, slim
PIOM
EHETLVS
ot2ct, Y M sHct
Ned o, A
Jay muscular
lam
] e O
s =CE
an NSEN:D)
v skin
piu
A
/)
=%
v b4 pale (skin)
(piu) kaao
1 BAlL
8o
=
Faum
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Ve

(piu) klam
R2)aan
haa-dtaa
RUIN

kiu

Q

)

"

naa

NN

baang

UN

(pom) dtrong
(N3R5

(pom) yaksook
(Wan)wenlen

nuat-krao

NUINLAIT

165

dark (skin)

ERVD

(T & 2} & CF, 7k Ct

(BRR) %

look, facial appearance

EEE
A
FA S

eyebrow

BE

thick

AR

S

=

thin (volume)
L

grct

F (FR)
straight (hair)
EoEC(®)
2

GLR)E

wavy (hair)
BENE

glo|e oz

CkR) &

moustache-beard

AWV HF-WIF

A
&4

INERF - BAA



IKEY SENTENCES

bpai braasiu
|&én Bungee Jump
rian paasaa farangseet

nyon roongpayaabaan

kun yuu grungtéep naan taorai
pOm yuu grungtéep (naan) 2 duan
chan rian paasaa tai (naan) 3 aatit
kao daiet (naan) 5 wan
rot dtit (naan) 1 chllamoong

rao bpen fegngan dtangdtte wan sdo

Toby mai sabaai dtangdtze [| méakgunnji

wat
puumpée
baowdan
kar lgat-3ok

mareng




arai
(rook) wat
(r6ok) puumpée
plée

kai

bpen yangngai
KN

3 krang [| g3>n aahdan chaao, glaangwan, yen

3 krang || lang aahaan chaao, glaangwan, yen

(1) krang gddon nddn

2 mét tda mji kai
(1) ch3on tuk 4 chGamoong

tda bpuat

dtangdtee wan-jan (jon)tting wan-suk
detrm naam ya-y?
pakpdon

daym /ao

Jdkgamlanggaai
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IKEY SENTENCES

wannji arai
wannji jan
mawaanniji aatit

prangnii angkaan

wannji taorai
wanniji 1
meawaannji 31

prangnii

ddan nji arai
daan nji mokgaraa
duan tiiléeo tanwaa

dd#an naa gumpaa

bpii nji

bpii nji
bpii tiiléeo

bpii naa

bpii nii

taorai

miinaa

garagadaa

pratsajigaa




dizngngaar
dtengngaan 5 bpii tiiléco

maa muangtai 3 dwan tiiléeo

r9am rian paasaa tai 2 sapdaa tiiléeo

dtd> wiisaa -waannji

bpai tiao laao méarai

bpai tiao laao (wan)pringniji
yaai baan aatit naa

bplian ngaan iik 4 dgan

glap bpraréet iik 5 bpii

tammai kao mai k&n téksli
pri-waa téksii mai chai midtds
tammai dtatsinjai maa aasai tii mu#angtai
pry-waa yaak chai chiiwit dtaangbprathéet
tammai kun bpai tiao Bali gap sdamii
pri-waa daan-nji kréprdop dtengngaan
tammai kun pSng-ja maa tting roongrian
pri-waa rét dtit maak

tammai nakrian' mai rian dt>> k3>t naa
pri-waa pom mai mji weelaa
tammai kun mai mii feen

pri-waa (p/ch) ch3op yuu kondiao




IKEY SENTENCES

rdup-raang bpen yangngai?

9 nda-dtaa bpen yangngai?

dtrong
yaksook

naa glom
bpaak baang
kiu
dtaa

jamuuk

mii nuat, mii krao
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e niisdai bpen yangngai?

ngdai-ngaai sabaai-sabaai
dtalok
manjai (nai dtua-eeng)
kii-aai
kayan
kii-gjiat
bpen kon
kui geng
ngiap-ngjap
jai-rdon
jai-yen
jai-dii
jai-raai

ndao
aai
ngdo
mao
itchaa
leHrm
moohoo
glua
goohok

bon
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WOoORD BUILDER

@ ~
nom ndaam-atlom
3l H0aa PPN RUNHTI

e M

\
| N

yaasapom sabuu yaasiifan bpreengsiifan
BRITHY GiY BNEWY wily9RWn
=
T =
e . 4
pong sakfaok namyaa laangjaan titch(u paa anamai
WIBnWan 181990 oy HawN
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WOoORD BUILDER

T + ¢ e 3
=2 -4
p3> mge
Wa L3l
N &2 @ G
pii(saao) pii(chaai) n3ong(chaai) n3>ng(sdao)
W(ENM) W(T8) Ha(T8) %a4(81)
saamii . panrayaa
A % .\ - e ©
QLY b4 = N33
|0uk<5«?a0)|‘ | lGuk konlék
“ 1
kondtoo , *_° ‘; ;‘ . 3
} 1 - v ANAULAN
an(@)aula lGuk(chaai) konglaang
AN(TL)AUNA
SO - d ;
maa meeo ...chaai ...Saao
RN L T8 el
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WOoORD BUILDER

)

A
<3 . , ~
p3okrua (méekrua) dtamruat chaangpaap witsawagidn

WaAI (LNATD) #1929 PN AeNT

a s
L:!t;,-'
| //\‘r/
| o\
2 |
it B <3
N =
nak dondtrii nak sadeeng m3>
WNAUAI PNLFA RUD
v,
o) N
- \ S W

kruu, aajaan yaam kon kap rot panakngaan

6 [V %
a3, 819138 g\ AUVUID WNWNITW
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WORD BUILDER
) = 0,
10.03 79%
L &~ o & \U,
r3oi la jetsip gaao
Sip jut'stun sdam Jauaz LARULIM
U 90 gudany jéetsip gdao bpsasen

& A [ 6 < 6
RARULMLUBILTUG

saam tao (dtit)lép haa

ULV (G9)auHN

1+1=2> 9

netng buak nting taogap s3ang gaao

/a

seet ntng suan sii
A A
LAHRLIFIUR
ntng nai sii

= A
TR

neng dtdo sii

& . A
NI R

Ié lé 1 Qs v v 1 Qs {
AWY UIN B ENINY &84 AN LAY LYD&

199 Ak 8D WINNU RUR gunda 113 RN LYINNU BN
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WOoORD BUILDER

ko>

naa-ok

- lai

AUNAN




DIALOGUE 2

Toby is now at Terminal 21 but cannot find where the pharmacist is, so he is calling her
again.
FE—[EH38—ZFIL21ICVFETH, EFIEDFBAANMYER A, TCTHI—ERKITERLET,

Sl B0 Y210 YXIOH AT ofClofl Q=K HA| R MO CHAl &S ZHUc,

ITE Toby 7E Terminal 21, {BEHAZIZFE, AR L5137 7 EBIE,

Kun yuu tiinai krap?

AupgTilasu?

Yuu tii raan chéu “Chadokoro” ka.

pg¥3 e “velalnlsy” Ay

/ e
Arai na krap? Mai kaojai. Chhai plut chaa

—chaa ndi.”Raan yuu dtrongnai na krap?
pzlsuzasu? liwnla Yiepadaney®
@ag{jmﬂmum%’u?

47




yuu tii chan Tokyo, glai-glai
bandailgan ka.

Yy A K 1 &
IuyBLUMEIY YU 08T

@ﬁm Tnastuladeuns

s 0o
Tii Terminal 21

chan Tokyo kut
chan 1 ka.

Anesiva 21 9u

o
@n bpen ch&u paasda yTibp®

@Lﬁmﬁasﬁu 1Ay

' POm jam maidaai waa®chan Tokyo
: ket arai®krap.
s upinliladcgulafeaneeslsonsu -

-IllllllllllleIIIIIIIIIIII'
Plut dang-dang n>i krap.
NARIMUDEATY

Y

‘IIIII—‘I

-
-
-
-
-
-

I o [e] o/
: ANDINE1NSUDI5Y

' IndiUgmerlsthaneniulnsdweie
I
1o amegfilvu? a3esuy

! >
o+ “dulpiiien” fearls?



DIALOGUE 2

The conversation between Toby and Dao carries on for a while.

FE—EFF DEEFELHTENTOET,

Eujo CHQ L Ch3t2 A4 olofZtLict,

Toby 1 Dao FIXHERFEL T —E&AYIE],

“meel” ”W_OW!" (u_sed by female, express- ojotop Tk BNE, o1 4)
es impression or sarcasm)

“Lrul” TpnE ! | (RE)- KA. ZEAED) L (RZEER, RANSRLIER R))
I"l:l Ujélk to know (_a_ perSf:m, aplace, etc.) &tk (_Ar_%.*. CER

! to be familiar with o1 (R15FA|) X| LHCt
Yo (AM- B EE) Mo TS IR (A, —MHEA%)
390 MEE0H5 B
jé.t ngaan to arrange a party or an event HALE op&SHCH
IAIY (S—F— A RUME) 75 RHRALED
kwaamlap secret sl
AUAU WE, W s

Kun Toby goat maarai ka?

Aadnlifndlolnsng?

POm goat bpii s3ng-haa-
sdng-haa krap. Daannaa
93> ja aayu 33 bpiji lé€o.
HaLARY 2525 ASU Lhou
WA a1E 33 Yud?

0——

_/




Mée, ruujak bpii p32s3> dhai.®Wangoat kit-waa ja tam arai rebplao ka?

vl 330U A, gaecTuinfninavyeslsSiuany?

Yang mai=ruu lsai krap. aat-ja jatngaan wangeat. Kun Dao ja maa mai krap?

faliFaeaiu 8199gdnnuTuin AunIELNleasU?

K55 kit g>on na ka.

VDANNDUULAY

\

0
( ) ntii 18 pratsapaa ka. Bpii

ggo kun Dao la krap?

Wa
ma

Goat wantji taorai,®bpii arai?

LAIAAIEEATY

A uiinluseUsgls?

i b>ok rook. Kwaamlap.

U 18 neunAy

Yllusnnssn Aruau

N

o o  w ¢
] AMNIUE1AIUDIA3Y

é & Indidndelnd uazenginlug
1 pruindlelvs uazenginlug?
: & Suinvednd waeitiesls?



DIALOGUE 1

Toby is having a drink with Chai this evening. Chai is asking about Dao.
SR IE—[EFVAERAITITETT . FYAXPE—ZFFIZDVTHEET
Q& EHE Xto|Qt B £ OFAID YA LICH Xto|=Ctof s 2ofgLct,

Toby S HZEH Chai—iL"gH,Chai T T Dao %,

gamlang dii just about right LY F 2 A
ANA9A TEWLL, WWNEET RINILF
soot single (not in a relationship) olzo, 42
1@n e KIE g5 (REBDEXRT)
Mai-naan maa nji, bpai dyunang 33, kdo chéu Dao. Rao p3ng
gap krai maa, Toby? raujak kao duan tiiléso eeng.
Lunwnillugmiaiulasuiing? Bpen kon naarak dji.
90 LA1TDATY LIWAIFINLAN
(3 Waunkated Wuauusna

L9a? soot mai? RGup-raang
ndadtaa bpen yangngai?
Yaak rgu.

w597 bandiy? Us1avtiin
udale? aeng
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Soot. Kdo dtua |ék=Iék,“p3om nitndi, mai ki stiung tdorai.
POm yaao bpramaan nji. Naadtaa stiai gamlang-dii laai.

Y o [~ ® a 1 [ 1 1 o cill
LAAAANY BN TEANRUDY bmaaqamﬂm Ng1UTE U T
PUNREIYAAIRLRY .

165¢cm

e
Piu kdao rebplaao? Bplaao. Dao kao piu klam. Pluchaai ameerigaa
RIU175L1Uan? ch3>p. Haa haa haa.

Wan ‘AriAEiAan Ruegainveu e181eh

I [} [e] o/
: ANDINE1NSUDI5Y

£
Ay v !

P amdulnddnfusnuumhlsuga?
|

1o pgUTmtinduegals?

I
“ofo  amiluvunsely? Sleandseleala?
I 3



LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

@ bpen arai?
i)

W azls?

TO BE WHAT
(L)

“What's the matter? (What is it?).”
[ESLF-ATE M ?] "OICI7t Ot TN QR & YoM 27"
ELEIE? (BELT?) "

=  Use the word [bpen] to say that you “have” a disease or illness. In Thai, when you have an

illness, it is like you "re overcome with that iliness and subsequently BECOME that illness.

G kosi péeyaa arai mai?

&
LL‘IN 3 wli Ng? '
[EXP. ALLERGIC TO ANY-, [Y/N QUESTION]
T. MK.] MEDICINE ANYTHING

“Have you ever been allergic to any medicine?”
HAMEDT7 LU F—ITE>=FEHYETHN ? |
"okoll 2 X| JUUE H UL 2V IRE WA A EEIE ?

—  EXPERIENCE TIME MARKER ~ [k99i]

[kaai...] is used to talk about whether you have ever done something in the past. Always put
this particle in front of the verb.

= [arai] in this case is not the question word, because we already have [mai], a “yes/no” ques-

tion word at the end of the sentence. In this case, [arai] means something like “anything?”.

Later in the course, you'll find that all questions words in Thai can be used negatively, i.e.
“anything?”, “anywhere?”, “anyone?”, etc.

NOTEWORTHY

The over-prescription of antibiotics is a common problem in
Thailand. If you don’t want to be a subject of antibiotics

abuse, you should always tell your doctor or chemist “[mai ao

yaa bpadtichiiwana (antibiotics) na krap/ka]” .
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O bpen maa ' naan taorai?

[~ 1 1
i a7 Wi | M1lns?
TOBE [PAST PROG. LONG TIME HOW LONG?
(L) T MK.]

"How long have you been ill?”
[WIEMEESHNENTTN?] "OHEX LoHLhE ol
MFEREAT 7"

—  PAST PROGRESSIVE TIME MARKER [maa]

This [maa] is also the same [maa] which means “to come”, but it can be used to express du-
ration as well. When you put [maa] after the action, it tells you how long the action has

been happening until now.

Q wan la - 3 krang krang la 2 mét
W | £

v S [~3
& 3 A A9 as 2 LA
DAY PER (NUMBER OF) TIMES (NUMBER OF) TIMES | PER TABLETS
{cLF.}

"3 times per day, 2 tablets each time.”

[—RIZDE3E., —[E(cDE 2%, | "gFFll 3¢, §F ol 22 4*

"ERIR, R

= Similar to what we learned in lesson 04 (buying street food), the word [la] means "per” and

you can use it to talk about frequency as well.

@ kun kuan (ja) gin naam y3-yd

Ak A3 (22) Nk w1 ey
YOU SHOULD EAT, DRINK WATER A LOT
(POLITE)

"You should drink a lot of water.”
[1=KEAKEEBRATIZEL, | (82 ¥l EMOF A" "IRRIZZ MK
=  The word [ja] appears with many words that involve personal opinions or advice ([kuan ja]

“should”), possibility ([nda ja] “likely”), or uncertainty ([aat ja] “maybe”), in which cases [ja]

is often optional and can be dropped.
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

@ pang (ja) bpai roongrian m&a mai-gii chllamoong

wo@z) 1 TseiSaw e lain B2la9
JUST NOW GO SCHOOL WHEN NOT MANY HOUR
(PAST) [QUANT.]

“(He) just went to school only a few hours (ago).”
TR AT S AR T o2 [EMY T o "R RAIZE Holl Sfadofl Ztola "
©(fb) JUANINBSRETF & B2

= QUANTIFIERS

“Quantifiers” are words that, like numbers, describe quantity, but are in most cases
indefinite. To put it simply, quantifiers are words such as “many”, “a few”, “some”, “each”, etc.
(In fact, we've already learnt the quantifier [tuk] in Chapter 04.) However, quantifiers are

often used with classifiers instead of nouns. E.g. [laai p&an] (lit: “many-friend”) is not a valid
phrase in Thai. The grammatically correct phrase would be [p&an ldai kon] (lit: “friend-
many-[people]”).

= _Also, quantifiers ALWAYS go before a classifier or a countable unit, and can't be used on
their own. Remember, ‘quantifier before classifier’.

NOTEWORTHY

As we are staring our first lesson in “Structure of Thai Part 1”
which focuses on the Thai grammar itself rather than situational
Thai, I need you to understand one thing: by now you should be
used to not getting the perfect explicit explanation for every
single word (and word particle). Out of context, many Thai words
don’t really mean much by themselves. Once you’re in the habit of
using .a word correctly, vyour Dbrain will build an implicit
understanding around it. Sometimes in your own language you know
what 1s more correct but vyou ean’t explain why. In language
learning, this should be your aim.

The ability to explain grammar is a wonderful thing,  but you
should also use your judgement about whether it is worth pursuing
the underlying abstract concept of a word or a phrase, because it
is often a fruitless quest, and in the end you’ll only learn about
the language, not the language skill itself.
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daai kangen mai dii

U 1 = |
Ta  azuuw  1u @&
GET SCORE NOT GOOD

RECEIVE

“(He) gets bad scores.”

NI BORHREZIGE TS (BENEED) . 4 A=) UHE F+E S
"t B AN T

= We learned from Journey 1 that “(verb) + [daai]” means “can, to be able to”, but on'its.own

also has a meaning: “to get” or “to receive”.

NOTEWORTHY

There are mainly two types of classifiers: “true classifiers” are
classifiers assigned to specific nouns or types of nouns.  The
assignment can be based on shape, function, or can be arbitrary.

These kinds of classifiers includes {dtua} (animals, clothes and
furniture) or {kan} (land vehicles, spoons and forks). This type

has no equivalent in English

“Unit classifiers” essentially are containers used for
counting the content inside them or a unit of measurement.
Unit classifiers are not assigned to any specific nouns. These

kinds of classifiers include {kuat} (bottle) or {giloo} (kilo).

This-is similar to English when you say “a bottle of water” or
“two kilos of rice”, etc.

There are nouns which serve as their own classifiers, such as

{kon} (people, person) or {rlan} (coin). When they are in an actual
sentence, however, they may appear redundant i.e. [kon 4 kon] “4
people”, so the first {kon} is dropped and only the classifier is
left: [4kon]. This makes it look like the same word order as in

English ([4 kon] = “4 people”).
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS

Q ja rian léeo r& yang?

=l v =3 >
T LYW LLan 9 &9?
WILL!STUDY | [FULFILLED = OR  [UNFULFILLED
MARKER] MARKER]

“Will you study already (or not yet)?”
FL5MBRLET MNENEZFETTH)?
"O| Xl £ L7HR(OFLIH OtE|FH| It Ot Lt R )?"

H0H=z 2

IREZEEXE)F 7152

=  We have already learnt the question word [r&yang] “Have you...?” in Journey 1.In fact this expres-

sion came from [l€€0 r& yang], literally “ALREADY—OR—NOT YET".

=  FULFILLED MARKER [l€£0]

[I€€0] shows that the action is fulfilled; it is already done, or at least it has been set in motion.

It is often translated as “already” or “now".

= UNFULFILLED MARKER [yang]

[yang], on the other hand, shows that the action is unfulfilled; it is still going on, or it has not

even started yet. It is often translated as “still” or “yet”.

Q kaai i bpanhaa ruang rian

Uyn 309 Gouw
[EXP. HAVE PROBLEM STORY STUDY
MARKER] ABOUT...

“(He) has had a problem with study”

(R DEIREZEINZ TLVELT=. 1 "CIECNA L 3 E25t=AH 2H 7 YAAM LA
(=S EHJ a3

=  EXPERIENCE MARKER [k33i]

As we have ready learnt in Journey 1, [ka3i] is used to talk about whether you have ever done
something in the past. It can also be something that you used to do habitually e.g. [ka3i yuu tii

yiibpun] “l used to live in Japan”.
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Q mai dai maa rian aatit nung léco

1 v P=| a 6 P=- ¥
a Ta N1 5k 91Nad e a9
NOT [ACHIEVEMENT COME @ STUDY WEEK 1, A, AN. | [FULFILLED
MARKER] PART.]

“(You) haven’t come to class for a week now.”
[(@7Heh) — BRI BIREICETOVENATI 3. (

"W Z=olzor DESE QX RO

[ A AN Lo I‘_Q_"'

MREE—TMERKLERT

=

ACHIEVEMENT MARKER [dai...]

We've seen [dai...] in Chapter 06. [dai...] is dubbed the “achievement marker”. The deeper
meaning of [dai maa roongrian] is something like “I got to come to school” or “I succeeded
in coming to school”.It's often used to describe past events (but not always).

The word [n&ing] “one” can be placed before or after classifiers. When put before, it is used
as the numeral “1” ([n&tng kon] “one person”) but when put after classifiers, it functions like

“a/an” in English ([kon n#ng] “a person”). Also notice that when put after the classifier, it

also loses its low tone.

Q méarai ja glap maa rian?

~ 1 ) a
L&li’)1'ﬂ'§ O b+ nay N LIYW?

WHEN [INTENTION RETURN COME STUDY
MARKER]

“When will (she) come back to study?”
(LDIREICRDDEYTIA? ) " CkA, 3253 Soret?”
(i) H 2 B [E] S 2 ) 2

=

INTENTION MARKER [ja]

Widely translated as “will”, this marker actually expresses the speaker’s intention to do or not
to do something rather than only future events e.g. [m&awaan ja bpai tiao dtee fon dtok]

“| was going to go out but then it rained.”— This sentence contains [ja] but it happened in

the past.
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@ gamlang tam arai yuu?

(] Q o 1
Aad i ezls  ed?
[CONTINUOUS DO WHAT | [CONTINUOUS
MARKER #1] MARKER #2]

“What are you doing?”
[MAIZ0THETMN? ] "HEtD o “{RIETFA 42"

@ gamlang s3>n gaanbaan hai lauk

o (> ¥ ¥
nad daw N13IUITW Gl‘l/i §ﬂ
[CONTINUOUS = TEACH HOMEWORK GIVE = CHILD

MARKER #1] (FOR)

“I'm teaching my kid (how to do) homework.”
BFICEE(DPYR)EZHATNET . ]
"2 2| otolo A A [SHE WIS LHFED UYojR”

"R IETEHIRAY T A AL

@yﬁng yuu rgbplaao?
29

1 =1 1
a8l stlan?
BUSY [cONTINUOUS [ULTIMATUM
MARKER #2] PART.]

“Are you (being) busy?”
MELLNVTT A ? | "BEE A ZERQ" “fRINTENENE?”

=  CONTINUOUS MARKERS [gamlang] & [yuu]

The [gamlang...yuu] structure consists of two time markers: [gamlang...] before the verb
and [...yuu] after the verb. This structure describes an action in progress over a period of

time, similar to “ing” verbs like “doing” or “walking” in English. These two words can be
used together, or you can drop either one of them.

NOTEWORTHY

[gamlang] and [yuu] are slightly different in their usage; [gamlang]

is used to describe an .ongoing action while [yuu] is used to

describe an ongoing state. However, this difference 1is very
small and most of the time it doesn’t matter. Let’s grasp the
bigger concept before trying to understand: something less
significant.
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JOURNEY 2 Dialogue Translation

Chapter 01 Dialogue 1

o Staff: _ Hello, please come in. That's everything, right?

® Hiromi: Yes. Can you heat this up for me, please?

eStaff:  Of course, do you want me to open this Coke bottle now?

O Hiromi: No need.

oeStaff:  Altogether 120 Baht. Would you like some snacks as well?

O Hiromi: No, thank you. I'd like 10 coins as the change, please. Oh, | don’t want a bag.

oStaff:  Alright, please wait 3 minutes for the ready meal.

Chapter 01 Dialogue 2

@ Hiromi: Can | pay the water bill and electricity bill, please? Here are the bills.

o Staff: _ Yes. 2,344 Baht. Including the 15 Baht service charge, it is 2,359 Baht in total.
© Hiromi: Oh, and I'll get True mobile (phone credit) 200 Baht top-up as well.

oStaff: 2,559 Baht in total then.

© Hiromi: Here's the money. Can | also have the receipt too?

o Staff: Receiving 3,009 Baht. Here’s 450 Baht change. Thank you very much. Please
come again.

Chapter 02 Dialogue 1

@ Pharmacist: Hi, what's the matter?
© Toby: Hi. Um... | want some medicine for my flu, please.
© Pharmacist: - How long have you had (the illness)? And what are the symptoms?

o Toby: I've had it since this morning. I've got a cough, sore throat, headache
and nausea.

e Pharmacist: Do you have a fever? Did you do anything last night?
o Toby: I've got no fever at all, but I drank a little too much last night....

@ Pharmacist: | see. Youre hungover?
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JOURNEY 2 &EE#ER

Chapter 01 &5&1

1 BRSO
(2 BTN S
O 58 :
OL%:
OJ58 :
O L% :

Q58 :

W52 LpWEH, £5%F, TBARINLIFTIR?

I3V, TNEROTEHE5ZEITH?

A ELc, A—Z%Z T <CHEITELELSD?

RFGEWTRWTY, (KELKRTY. )

2ET120N\=VIcBYET, —HEIERFLVDODTLESIN?
BVEEh, BHVIXTON—YAM Y TERVLET, H. REFESHWNTT,

HPLTEVE e EAZEINEEFETEL,

Chapter 01 552

QL% :

KERE EEIREEZLWVET, FREZIOETT,

3Ly 2BBC2. 344/\—UTY, 15/\—VDF—ERRESHT2, 359/\—VITHEIET,

H. HEEEEADHALBENLEI TRUED200/\—VTY,

2, 559N\=VIcGEYEI,

EHPRTT, LY—hETEL,

3, 009N\—VYEHBEHIYLET, 4501 \—YDEHNYTT, E2EHYDHESITEVE L £

feBBLLEEVE R,

Chapter 02 =51

O S :
(2 N el
© SHIAM :
ohE—:
© D :
O hE—:

Q ZHIED

BREESTEVET, ESLELRD?

BREESTEVFET, HO--BEHRLLTT,
WDEHNSEENBOTIN ? T LTEDKRITIERDH Y £IH?
SEHS5TYT, Bz LT, BEBANES T HEWNHLET,
BOAHIEITH ?HERALELE LD ?

HIHVERAITE: - THLIFR, BIZHTEF LT
Z5TIhH, ZHBWTT &1,
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JOURNEY 2 tii 2t sl &

Chapter 01 CH 31

03 :

©sl20 :

OFH :

O35l=20 :

OdFA:

Q3520 :

QHHN:

OHISIMI R, Ol M M. O|H MY QUE?
H.olH = WYUFTAHL.

oFr Al =

UG L

>
M
FI
mIo
a
[n
L]
S|
ko
~

d3A LR gloja,

Ch 3 A1 1208} QLICH 2ARHE TR gloMR?
MESLICH Zt=2 108 A2l FHo 2. 2, 2Xo oOF Y{EME Efe

Chapter 01 CH %2

Q3520

OHA:

©3l=z0|

Odd:

O35l=20 :

OHH:

LS MM E Y S ULNL? 47| YL

Ul, 2344 Btof] MH|AZ7H 158, M2 o 5HA 2359 8F LIt

3,0098 BIQESLICH A7 ALEE 4508 LICH. ZHAFEHLICH EF SOl

Chapter 02 ¢ 31

Q%A
O EHY| :
O U
OEHY| :
O %A
OEHY| :

QA

OHStM L. 2 A0 N R?
OHISHM 2. &

(CrEX]) ot = pHA2? FH4E olEHIER?

lo
i
0]

t

o2

2 ol J|FE LA, SR o, o2k ofZ

ug
tn

N2 M 2?2 oMol & stol8?

ng
Mo

glofR. of 2ol of Mol 28 LS gio| opHolR .

o
e
o>

LICt. =
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Q2a?
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JOURNEY 2 XtiE#i

Chapter 01 XfiE 1

@55 REFIEH, XS, WE?

@ Hiromi: =M, REEFSKIBX MR —T1E?

© 55 LA, REERITAXANAIRA T15?

O Hiromi: ~EFEE,

@ /55 120%H%, IREEFE—LETRIG?

O Hiromi: 7, 5, ZREEZ10MERENTE, B, RAFTERT
Q55 R, EREINHIERE,

Chapter 01 XtiF 2

@ Hiromi: FEE(T/KZRFIERE ? XZ2MKE,

@55 2, 2344FEk, BIF1STREKRSZE, —H2359% 4,

© Hiromi: ¥, FHEFE200FR%KNTrue BEHFN, (FHIFEZRE),

O 55 - AR RH2559% K,

@ Hiromi: X2, HEEETIBIRID?

O /55 WEFI3009% %k, X450 HMNEE, FEBHRLET, BT RA I,

Chapter 02 XJiF 1

@ A 1§, ELT?

O Toby: I, HBELBMERRIA,

O M IRERRR)ZAT ? r_’]kE'H'{L\ ?

O Toby: FHERBRSKE LA, KEVERESZW. B, SLE. K.
O 57T IRE KRS RIERR IR 2 T 15 ?

O Toby: FEERE, BRFREBARZ.

O #AF0:. BBER T, W\TE'ETDE_‘; ?

Chapter 02 X}iF 2

@ 5K IRXS L 25 BRIE?

A Toby: MEEJJE

O ZLFD: XNRRBWENA, RENBREERMA . X2/ELBNLEREA, BEH=X, 8X—
R, "RETARA,

O Toby: i, fREFHIRIEINIG?

O ZFD: MRFIBIEMRTERE, MEEBAENNK, AREREBARS, RERAEFCET, #15?

@ Toby:  TAMAIA, 17,
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GLOSSARY INDEX
d

The Glossary Index contains vocabulary from

the entire Journey series (J1, J2, J3) aag?an e J2 2
aagaat RN J3 5
e The words are sorted by their Roman script’s  .ps-n chio S, 2 2
phonetic spelling, not by Thai script aahian glaangwan S [
e The Index uses English aljphabetical orderto sort aahdanyen a1msLBu 2 22
words and ignore the sound they represent; €.g.  aai 818 12 167
[bp] are treated as 2 separate letters: “b” and “p”, _aajaan — 12 (&
as such, [bpii] comes after [baa] aakaan S 1 97
e [e], D], [&] and [3] are placed in the following ?an . o J 4
order:abacdeaefghijklmnoprstugwy ?an”k sioen 23
aao el Ji 28
e Stress markers (,), hyphens (-), and all punctuation aap naam a0t 3111
marks are removed from the list due to computer aasdi 07y J2 62
sorting algorithm requirements aat ja 2199 12 79
e The Index will point to the volume and the page 22 onfing 27
where the word is best explained, otherwise the 2aYd 0y J2 56
numbers indicate the location that the word adiit ofin J2 150
first appears ai 1o J22 26
e Ifasingle word has multiple entries, it has more 2™ ¢¢"9%2 ouiEm Jjho2
than one meaning and/or usage ¢ o 413
anaakot 2UAR J2 150
e Words in brackets ( ) given in this list are either R o
a simplified translation or a description of the andap‘ o ~wo ki
word’s context—students are advised to look at ang?r't 'ej"anj]w J1° 24
the indicated page number for accuracy annan 5““3“ 52
annii duil J1 52
e If an entry does not indicate a page number, it 20 o
is not translated in the main lessons—a simple B .
translation will be provided (ORoe r0) LAy Il >3
TO TAKE/BRING J3 4
arai ozls J1 21
arai g3odaai azlsAld J 82
arai na ozlsug J1 13
ardi 030y J 60
atibaai asune J3 140
b
baa 1h J3 130
baai Une J1 146
baakéot wslén J3. 58
baan Ty J1 36
baang UN
SOME 2 94
THIN J2 165
baang YN J1 53
baang grajaao U1ansziin J3
(PLACE NAME)
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VOLUME VOLUME
PHONETICS THAI PHONETICS THAI

maaleesia ICI ] J 24 Mmeesdayon ey J2 78
maamaa Prarta) J3 méet IAs n

(BRAND OF INSTANT NOGDLES) METRE
mai s J1 21 mén i 321
mai iy J1 38 mét ifin 2 21
mai bantat Isfusata J3 158 mée wi 2 60
mai bpenrai TahiFuls J 12 mée woAn J2 82
mai chai lafle 11 38 ~mgebaan et 12 56
mai dtdng laifios J3 71 mtekda uaidn J1 131
madi dt3ng toon lsidomou J10 /119~ méekrua win%a 12 6l
mai gii i J2. 94 méenaam ushih 3 94
mai k5i Laigioe J1 163 meego W 2 60
mai k3i dai Taigiogldl J2 95 mék ufin J3 158
mai laai 14l e J1 163 midtds fisind N 38
madi naa ja Taivhay J3 122 mii i
mai naan maa nii LgiuAtEng J2 150 7O HAVE J1 53
mai ngan laidy J3 106 THERE IS/ARE J1 101
mai padjai Tainela 3 26 mii wil 3143
mai sdap waa lainsaumn J1 9g mii arai hai chbai ozlslive J1 79
mai sabaai Talaung J1 20 miiarailss floglsnse J1 153
mai sak laldn J2 94 mii kwaam suk flenugy J3 138
mai saknit 14l gndia J2 113 miinaa kom fwau J2 78
mai taorai ad winlus J2 113 miit fin J3..53
mai yaang nan Taloehathy J3 106 miit katdtss fnfpimos J3 158
maidai bpai nai Tadletulo Ji 21 mitunaa yon fiquisu J2 78
malag>> Uzazne J 58 mokgaraa kom 1UNIAY J2 78
maleeng WA J3 143 moohdo Tailw 2 167
maleengsaap UNASATU J3 144 moong Tale J1 151
mamuaang uzsha J1 58 mot vun nonz
man ffu N 42 maa o) 2 73
manaao wgum J1 116 méachaao ot 3 144
mang e J2 154 méagdn doriou J2 150
mangkut fann J1 58 méagii et J2 150
manjai nai dtua eeng shilalusiies J2 170 muai tai welng J3
mao kaang 1A J2 28  THAIBOXING
maraton 15150U J3 muak N J1 135

MARATHON méakatn nii Sleaud J1 152
mareng 154 J2 metan gan wilouru

CANCER SAME (PART 1) 11 1
m3> wile J3 53 RATHER, QUITE 12 112
m3> Vil 2 61 SAME (PART 2) J2 128
mdddtaasai vownaslus 11 92 m#andaam wistouLn J2 137
md>dtassai rapjdang vawesluduig J1 92 miang 1 J1 134
mdang N J2 39 Mmuang Sios Ji 19
méek Ll J3 8 muangtai Sadlny J2 73

215



VOLUME VOLUME
PHONETICS THAI PHONETICS THAI

tooratat Tngoied J3 20 wai (5 J3 155
toot tii Tnuit J 117 wai T J3 38
tua ngdok fhsen J1 59 wan fu 2 77
tak i J2 94 wan aatit Fuaniing J1152
tuk wan nntu J2 wan angkaan Tudsmns J1 152
EVERYDAY, wan bpii mai SuUlnal 12
tuk yaang Nnags J3 112 NEWAYEAR'S DAY
tukkon nneY J1 13.-wangdn Furiou J3 162
tim Wy J1 151 wanjan Fudums J1 152
tling 99 J1' . 55 wan parghat Sumga JIU 152
téng fia wan pringnii fungail J1 152
7O ARRIVE 1 72 wan put Funs J1 152
EVEN THOUGH J3 91 wan sdao Juians J1 152
tiing kaya AR J2 9 wan suk Tuend Ji 152
ting yaa Vil J3 94 wang et J3 154
tiingtaao QUi J1 135 wanmargn nii Sungiuil 2 121
tdrian n3eu J1 58 wannii il J1 152
tétt fio J3 75 wantii Juil 2 77
tiu baan gthu J3 111 wanyut Fuvgn 2 77
tuuk an wat 5 J1 97
CHEAP J1 130 wat win 2 2
(PASSIVE VOICE) 13 23 watdii wWias 1 12
CQRRECT 13 72 weelaa nan J3 22
tuuk haai gnmne J3 123 weépsai ula J3
u WEBSITE
Gan $u J2 164 weendtaa wiun J1 135
ubatdtiheet guFmn J3 108 wianhla Gewn J2 26
un gu J2 5 wichaa 317 J2 103
unnapuum aamgdl J3 8 Wii e N 54
o win mddtaasai Funewesled J1 92
e o J2 121 winaatii it 3 59
w wing el J3 5
wa o J3 9 witii 3% J3 52
wa 2w J3 9 Wwitsawagoon ens 2 6l
waa H wittayu ng 321
(COMMUNICATIVE LINKER) 12 38 Wwiu ooy J1 169
TO S€OLD J3 23 ~wong glom nau J3 127
waai il J2 wong rii 29 J3 127
waai naam e Ji 110 wua % Jq 59
wdan WU J1 113 wunsén Judu 1 59
waang M4 J3 46 Y
waang H9 yaa 0 2 21
FREE (TIME) J1 153 vyaa 0t J3 70
AVAILABLE J1 169 Yaagteai gl 2 27
waang pten TIUHY J3 155 Yyaa gée bpuat hia g J2 27
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